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Sefer David (Philemon) 
 

Chapter 1 
 

G@D  Q]lZ]NIHE  R[hgI  GI[oD  XIQ@  Q]L]s  Philemon1:1 

:hPZ@  XFRDE  AIAGD  O]NILIT-L@ 

‰́‚´† “ŸI¹œŸ�‹¹Ş̌‡ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́Lµ† š‹¹“¼‚ “Ÿ�ŸP ‚ 

:E’́œ¾‚ š·ˆ¾”́†¸‡ ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‘Ÿ�‹·�‹¹–-�¶‚ 
1. Polos ‘asiyr haMashiyach Yahushùa w’Tiymothiyos ha’ach ‘el-Phiyleymon hechabiyb w’ha`ozer 
‘othanu. 

Phm1 Shaul, a prisoner of the Mashiyach Yahushua, and Timothy our brother, to Philemon our 

beloved brother and fellow worker, 

‹1:1› Παῦλος δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιµόθεος ὁ ἀδελφὸς Φιλήµονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ 
ἡµῶν 
1 Paulos desmios Christou I�sou kai Timotheos ho adelphos Phil�moni tŸ agap�tŸ kai synergŸ h�m!n 

 

  hPL  XAGD  Q]sKX@-L@E  DAhD@D  Dls@-L@E  2 

:_ZIAd  X[@  DnDuD-L@E  hPIZNGLNd 

 E’́� š·ƒ´‰¶† “ŸP¹$¸šµ‚-�¶‚̧‡ †´ƒE†¼‚´† †́I¹Pµ‚-�¶‚¸‡ ƒ 

:¡¶œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ †́K¹†̧Rµ†-�¶‚¸‡ E’‹·œ¾�¼‰¸�¹�̧A 
2. w’el-’Apiyah ha’ahubah w’el-’Ar’kipos hechaber lanu b’mil’chamotheynu w’el-haq’hilah ‘asher 
b’beytheak. 

Phm2 and to Apphia our sister, and to Archippus our fellow soldier, and to the assembly in your house: 

‹1:2› καὶ Ἀπφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ Ἀρχίππῳ τῷ συστρατιώτῃ ἡµῶν καὶ τῇ κατ’ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ, 
2 kai Apphia$ tÿ adelphÿ kai ArchippŸ tŸ systrati!tÿ h�m!n kai tÿ katí oikon sou ekkl�sia$, 
 

  R[hgI  hPIPC@E  hPIA@  MIDL@  Z@N  M]L[E  MKL  CQG  3 

:GI[oD 

 µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ´‚ *‹¹†¾�½‚ œ·‚·� *Ÿ�́�̧‡ *¶$́� …¶“¶‰ „ 

:µ‰‹¹�́Lµ† 
3. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohiym ‘abiynu wa’Adoneynu Yahushùa haMashiyach. 

Phm3 Grace to you and peace from Elohim our Father and the Master Yahushua the Mashiyach. 

‹1:3› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
3 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m!n kai kyriou I�sou Christou.   
 

:IZ]nTZd  _Z@  IXImFDd  ZR-LKd  IDL@L  IP@  DC]N  4 

:‹´œŸK¹–̧œ¹A ¡̧œ¾‚ ‹¹š‹¹J̧ˆµ†̧A œ·”-�́$¸A ‹µ†¾�‚·� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ� … 

4. modeh ‘aniy l’Elohay b’kal-`eth b’haz’kiyriy ‘oth’ak bith’philothay. 

Phm4 I thank my Elohay always, making mention of you in my prayers, 
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‹1:4› Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου πάντοτε µνείαν σου ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, 
4 Eucharist! tŸ theŸ mou pantote mneian sou poioumenos epi t!n proseuch!n mou, 
 

  R[hgI  hPIPC@L  _d-X[@  _ZPhN@E  _ZAD@  IRN[  IXG@  5 

:MI[]CuD-LKLh 

 µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ� ¡̧A-š¶�¼‚ ¡̧œ´’E�½‚¶‡ ¡̧œ´ƒ¼†µ‚ ‹¹”̧�́� ‹·š¼‰µ‚ † 

:*‹¹�Ÿ…̧Rµ†-�́$̧�E 
5. ‘acharey sham’`iy ‘ahabath’ak we’emunath’ak ‘asher-b’ak la’Adoneynu Yahushùa ul’kal-
haq’doshiym. 

Phm5 because I hear of your love and of the faith which you have toward the Master Yahushua and 

toward all the saints; 

‹1:5› ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους, 
5 akou!n sou t�n agap�n kai t�n pistin, h�n echeis pros ton kyrion I�soun kai eis pantas tous hagious, 
 

  A]H-Lm  ZRCd  _ZPhN@  ZhXdGZD  WiGZx  X[@  ORNL  6 

:R[hgI  GI[oD  M[L  MKd  X[@ 

 ƒŸŠ-�́J œµ”µ…¸A ¡̧œ´’E�½‚ œEş̌Aµ‰̧œ¹† ™·Fµ‰̧œ¹U š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� ‡ 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́Lµ† *·�̧� *¶$́A š¶�¼‚ 
6. l’ma`an ‘asher tith’chazeq hith’chab’ruth ‘emunath’ak b’da`ath kal-tob ‘asher bakem l’shem 
haMashiyach Yahushùa. 

Phm6 and I pray that the fellowship of your faith may become effective through the knowledge of every 

good thing which is in you for the Mashiyach's sake. 

‹1:6› ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡµῖν 
εἰς Χριστόν.   
6 hop!s h� koin!nia t�s piste!s sou energ�s gen�tai en epign!sei pantos agathou tou en h�min eis Christon. 
 

  DZID  X[@d  _ZAD@d  hPL-[I  DNGPE  DL]CB  DGN\  Im  7 

:IG@  _CI-LR  MI[]CuD  IRNL  DGEX 

 †´œ̧‹´† š¶�¼‚µA ¡¶œ´ƒ¼†µ‚̧A E’́�-�¶‹ †́�́‰¶’̧‡ †´�Ÿ…̧„ †´‰̧�¹1 ‹¹J ˆ 

:‹¹‰́‚ ¡̧…́‹-�µ” *‹¹�Ÿ…¸Rµ† ‹·”̧�¹� †́‰́‡̧š 
7. kiy sim’chah g’dolah w’nechamah yesh-lanu b’ahabatheak ba’asher hay’thah r’wachah lim’`ey 
haq’doshiym `al-yad’ak ‘achiy. 

Phm7 For I have come to have much joy and comfort in your love, because the hearts of the saints have 

been refreshed through you, brother. 

‹1:7› χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων 
ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ.   
7 charan gar poll�n eschon kai parakl�sin epi tÿ agapÿ sou, hoti ta splagchna t!n hagi!n anapepautai dia sou, 

adelphe.   
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  O]KpD  Z@  _ZhVL  GI[od  AX  UN@  IL-[I  Im-S@  OKL  8 

:_IPs-Z@  Z]nGL  DAD@D  ORNL  IxXGA  DpD 

 ‘Ÿ$´Mµ† œ·‚ ¡̧œ¾Eµ˜̧� µ‰‹¹�́LµA ƒµš —¶�¾‚ ‹¹�-�·‹ ‹¹J-•µ‚ ‘·$́� ‰ 

:¡‹¶’́P-œ¶‚ œŸKµ‰̧� †´ƒ¼†µ‚́† ‘µ”µ�̧� ‹¹U¸šµ‰́ƒ †·M¹† 
8. laken ‘aph-kiy yesh-liy ‘omets rab baMashiyach l’tsauoth’ak ‘eth hanakon hineh bachar’tiy 
l’ma`an ha’ahabah l’chaloth ‘eth-paneyak. 

Phm8 Therefore, though I have enough confidence in the Mashiyach to order you to do what is proper, 

‹1:8› ∆ιὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον 
8 Dio, poll�n en ChristŸ parr�sian ech!n epitassein soi to an�kon 

 

:GI[oD  R[hgI  XIQ@-Me  DxRE  OWiD  Q]L]s  IKP@  9 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ š‹¹“¼‚-*µB †´Uµ”̧‡ ‘·™́Fµ† “Ÿ�ŸP ‹¹$¾’́‚ Š 

9. ‘anokiy Polos hazaqen w’`atah gam-’asiyr Yahushùa haMashiyach. 

Phm9 yet for love's sake I rather appeal to yousince I am such a person as Shaul, the aged, and now also 

a prisoner of the Mashiyach Yahushua 

‹1:9› διὰ τὴν ἀγάπην µᾶλλον παρακαλῶ, τοιοῦτος ὢν ὡς Παῦλος πρεσβύτης νυνὶ δὲ καὶ δέσµιος 
Χριστοῦ Ἰησοῦ·   
9 dia t�n agap�n mallon parakal!, toioutos !n h!s Paulos presbyt�s nyni de kai desmios Christou I�sou;   
 

  IZ]IDd  EIxLL]G  X[@  IPd-LR  _IPs-Z@  DnGN  IPPD  10 

:Q]NIQIP@-LR  XQ@od 

 ‹œŸ‹̧†¹A ‡‹¹U¸�µ�Ÿ‰ š¶�¼‚ ‹¹’̧A-�µ” ¡‹¶’́P-œ¶‚ †¶Kµ‰̧� ‹¹’̧’¹† ‹ 

:“Ÿ�‹¹“‹¹’»‚-�µ” š́“¼‚µLµA 
10. hin’niy m’chaleh ‘eth-paneyak `al-b’niy ‘asher cholal’tiyw bih’yothy bama’asar `al-’Aniysiymos. 

Phm10 I appeal to you for my child Onesimus, whom I have begotten in my imprisonment, 

‹1:10› παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐµοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσµοῖς, Ὀνήσιµον, 
10 parakal! se peri tou emou teknou, hon egenn�sa en tois desmois, On�simon, 
 

  LIR]DL  @hD  DxRE  `L  LIR]D-@L  MIPTnN  X[@  11 

:_IL@  EIZAI[DE  IL-MB  _L-Me 

 �‹¹”Ÿ†̧� ‚E† †́Uµ”¸‡ ¢́� �‹¹”Ÿ†-‚¾� *‹¹’́–̧K¹� š¶�¼‚ ‚‹ 
11. ‘asher mil’phaniym lo’-ho`iyl la’k w’`atah hu’ l’ho`iyl gam-l’ak gam-liy wahashiybothiyw 
‘eleyak. 

Phm11 who formerly was useless to you, but now is useful both to you and to me. 

‹1:11› τόν ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ [καὶ] σοὶ καὶ ἐµοὶ εὔχρηστον, 
11 ton pote soi achr�ston nyni de [kai] soi kai emoi euchr�ston, 
 

:IdLL  XWI  @hD[  ]Z@  @P-LdW  Dx@E  12 

:¡‹¶�·‚ ‡‹¹œ¾ƒ‹¹�¼†µ‡ ‹¹�-*µ„ ¡̧�-*µB 



                                                                                    New Testament Hebrew-Greek Interlinear  ñ  page      4

:‹¹A¹�¸� š́™́‹ ‚E†¶� Ÿœ¾‚ ‚´’-�¶Aµ™ †́Uµ‚¸‡ ƒ‹ 
12. w’atah qabel-na’ ‘otho shehu’ yaqar l’libiy. 

Phm12 I have sent him back to you in person, that is, sending my very heart, 

‹1:12› ὃν ἀνέπεµψά σοι, αὐτόν, τοῦτ’ ἔστιν τὰ ἐµὰ σπλάγχνα·   
12 hon anepempsa soi, auton, toutí estin ta ema splagchna;   
 

  Z]XQ]Nd  _IxGZ  IPZX[l[  ILV@  ]Z@  XVRL  IxVTG  13 

:DX]\dD 

œŸş̌“Ÿ�̧A ¡‹¶U¸‰µœ ‹¹’·œ¼š́�̧I¶� ‹¹�̧ ¶̃‚ Ÿœ¾‚ š¾ ¼̃”µ� ‹¹U̧ µ̃–́‰ „‹ 

:†́šŸ1̧Aµ† 
13. chaphats’tiy la`atsor ‘otho ‘ets’liy shey’sharatheniy thach’teyak b’mos’roth hab’sorah. 

Phm13 whom I wished to keep with me, so that on your behalf he might minister to me in my 

imprisonment for the gospel; 

‹1:13› ὃν ἐγὼ ἐβουλόµην πρὸς ἐµαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ µοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσµοῖς τοῦ 
εὐαγγελίου, 
13 hon eg! eboulom�n pros emauton katechein, hina hyper sou moi diakonÿ en tois desmois tou euaggeliou, 
 

  ICm  _P]VXA  @n[  XAf  Z]\RL  IxVTG  @L  LA@  14 

:DACPd-M@  Im  QP@d  _ZA]H  DIDZ-@n[ 

 ‹·…̧J ¡¶’Ÿ˜̧š¹ƒ ‚K¶� š́ƒ´C œŸ1¼”µ� ‹¹U¸ µ̃–́‰ ‚¾� �́ƒ¼‚ …‹ 

:†́ƒ´…¸’¹A-*¹‚ ‹¹J “¶’¾‚¸A ¡̧œ́ƒŸŠ †¶‹̧†¹œ-‚K¶� 
14. ‘abal lo’ chaphats’tiy la`asoth dabar shel’ bir’tsoneak k’dey shel’-thih’yeh tobath’ak b’ones kiy 
‘im-bin’dabah. 

Phm14 but without your consent I did not want to do anything, so that your goodness would not be, in 

effect, by compulsion but of your own free will. 

‹1:14› χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώµης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα µὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ᾖ 
ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον.   
14 ch!ris de t�s s�s gn!m�s ouden �thel�sa poi�sai, hina m� h!s kata anagk�n to agathon sou ÿ alla kata 

hekousion.   
 

  _n-DIDI  X[@  XhARd  DR[L  _oN  CXTP  ILh@  Im  15 

:ML]RL 

 ¡̧K-†¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ šEƒ¼”µA †́”´�̧� ¡̧L¹� …µş̌–¹’ ‹µ�E‚ ‹¹J ‡Š 

:*́�Ÿ”̧� 
15. kiy ‘ulay niph’rad mim’ak l’sha`ah ba`abur ‘asher yih’yeh-l’ak l’`olam. 

Phm15 For perhaps he was for this reason separated from you for a while, that you would have him 

back forever, 

‹1:15› τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, 
15 tacha gar dia touto ech!risth� pros h!ran, hina ai!nion auton apechÿs, 
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AhD@  G@m  CARN  DLRNL-M@  Im  CARK  @L  DxRNh  16 

:O]C@d  OD  X\dd  OD  _L-Im  S@E  IL  XZ]Id 

ƒE†́‚ ‰́‚¸J …¶ƒ¶”·� †´�¸”µ�̧�-*¹‚ ‹¹J …¶ƒ¶”¸$ ‚¾� †́Uµ”·�E ˆŠ 

:‘Ÿ…´‚́A ‘·† š́1́AµA ‘·† ¡̧�-‹¹J •µ‚¸‡ ‹¹� š·œŸ‹¸A 
16. ume`atah lo’ k’`ebed kiy ‘im-l’ma`’lah me`ebed k’ach ‘ahub b’yother liy w’aph kiy-l’ak hen 
babasar hen ba’Adon. 

Phm16 no longer as a slave, but more than a slave, a beloved brother, especially to me, but how much 

more to you, both in the flesh and in DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹1:16› οὐκέτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν, µάλιστα ἐµοί, πόσῳ δὲ µᾶλλον σοὶ 
καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ.   
16 ouketi h!s doulon alla hyper doulon, adelphon agap�ton, malista emoi, posŸ de mallon soi kai en sarki kai en 

kyriŸ.   
 

:IP]Nm  hpLdWx  `L  XAGL  IPA[Gx-M@  DpDE  17 

:‹¹’Ÿ�́J EM¶�̧Aµ™̧U ¢´� š·ƒ´‰̧� ‹¹’·ƒ¸�̧‰µU-*¹‚ †·M¹†̧‡ ˆ‹ 
17. w’hineh ‘im-tach’sh’beniy l’chaber la’k t’qab’lenu kamoniy. 

Phm17 If then you regard me a partner, accept him as you would me. 

‹1:17› Εἰ οὖν µε ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐµέ.   
17 Ei oun me echeis koin!non, proslabou auton h!s eme.   
 

  hDAyG  XAf  _L  @hD-AlG  ]@  XACd  _L  RXD-M@E  18 

:IL 

E†·ƒ̧Vµ‰ š́ƒ´C ¡̧� ‚E†-ƒ́Iµ‰ Ÿ‚ š́ƒ́…¸A ¡̧� ”µš·†-*¹‚̧‡ ‰‹ 

:‹¹� 
18. w’im-hera` l’ak b’dabar ‘o chayab-hu’ l’ak dabar chash’behu liy. 

Phm18 But if he has wronged you in any way or owes you anything, charge that to my account; 

‹1:18› εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐµοὶ ἐλλόγα.   
18 ei de ti �dik�sen se � opheilei, touto emoi elloga.   
 

  XN@  @LE  Mn[@  IP@  ICIA  IxAZm  Q]L]s  IP@  19 

:_[TP-Z@-Me  IL  AlG  Dx@-Im 

 †´Uµ‚-‹¹J šµ�¾‚ ‚¾�̧‡ *·Kµ�¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹…´‹̧ƒ ‹¹U̧ƒµœ´J “Ÿ�ŸP ‹¹’¼‚ Š‹ 

:¡¶�̧–µ’-œ¶‚-*µB ‹¹� ƒ́Iµ‰ 
19. ‘aniy Polos kathab’tiy b’yadiy ‘aniy ‘ashalem w’lo’ ‘omar kiy-’atah chayab liy gam-’eth-
naph’sheak. 

Phm19 I, Shaul, am writing this with my own hand, I will repay it (not to mention to you that you owe 

to me even your own self as well). 
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‹1:19› ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐµῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω·  ἵνα µὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν µοι 
προσοφείλεις.   
19 eg! Paulos egrapsa tÿ emÿ cheiri, eg! apotis!;  hina m� leg! soi hoti kai seauton moi prosopheileis.   
 

:O]C@d  IdL-Z@  @p-MGP  O]C@d  _oN  @p-DPD@  IG@  Om  20 

:‘Ÿ…´‚́A ‹¹A¹�-œ¶‚ ‚́M-*¶‰µ’ ‘Ÿ…´‚́A ¡̧L¹� ‚´M-†¶’́†·‚ ‹¹‰́‚ ‘·J $ 

20. ken ‘achiy ‘ehaneh-na’ mim’ak ba’Adon nachem-na’ ‘eth-libiy ba’Adon. 

Phm20 Yes, brother, let me benefit from you in DEDIDEDIDEDIDEDI; refresh my heart in the Mashiyach. 

‹1:20› ναὶ ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίµην ἐν κυρίῳ·  ἀνάπαυσόν µου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ.   
20 nai, adelphe, eg! sou onaim�n en kyriŸ;  anapauson mou ta splagchna en ChristŸ.   
 

  IP@  RCIE  IL  RN[x[  _d  GhHA  IP@E  _IL@  IxAZm  21 

:IxXN@  X[@-LR  Z]\RL  SIQ]x[ 

 ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹̧‡ ‹¹� ”µ�̧�¹U¶� ¡̧A µ‰EŠ́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧ƒµœ´J ‚$ 

:‹¹U̧š́�́‚ š¶�¼‚-�µ” œŸ1¼”µ� •‹¹“ŸU¶� 
21. kathab’tiy ‘eleyak wa’aniy batucha b’ak shetish’ma` liy w’yode`a ‘aniy shetosiyph la`asoth `al-
’asher ‘amar’tiy. 

Phm21 Having confidence in your obedience, I write to you, since I know that you will do even more 

than what I say. 

‹1:21› Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις.   
21 Pepoith!s tÿ hypakoÿ sou egrapsa soi, eid!s hoti kai hyper ha leg! poi�seis.   
 

  MKL  OZp@  X[@  DhW@  Im  O]LN  ZId  OIKZ  IL-MBE  22 

:MKIZ]nTx  ICI-LR 

 *¶$́� ‘·œ´M¶‚ š¶�¼‚ †¶Eµ™¼‚ ‹¹J ‘Ÿ�´� œ‹·A ‘‹¹$́œ ‹¹�-*µ„¸‡ ƒ$ 

:*¶$‹·œŸK¹–̧U ‹·…̧‹-�µ” 
22. w’gam-liy thakiyn beyth malon kiy ‘aqaueh ‘asher ‘enathen lakem `al-y’dey t’philotheykem. 

Phm22 At the same time also prepare me a lodging, for I hope that through your prayers I will be given 

to you. 

‹1:22› ἅµα δὲ καὶ ἑτοίµαζέ µοι ξενίαν·  ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑµῶν χαρισθήσοµαι 
ὑµῖν.   
22 hama de kai hetoimaze moi xenian;  elpiz! gar hoti dia t!n proseuch!n hym!n charisth�somai hymin.   
 

:R[hgI  GI[od  Ix@  XhQ@D  QXTs@  23 

:µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA ‹¹U¹‚ šE“´‚́† “́ş̌–µP¶‚ „$ 

23. ‘Epaph’ras ha’asur ‘itiy baMashiyach Yahushùa. 

Phm23 Epaphras, my fellow prisoner in the Mashiyach Yahushua, greets you, 

‹1:23› Ἀσπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχµάλωτός µου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
23 Aspazetai se Epaphras ho synaichmal!tos mou en ChristŸ I�sou, 
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  MIL@[  IXFR  QWhLE  QNICE  Q]KXHQX@E  Q]WXNh  24 

:_N]L[L 

 *‹¹�¼‚¾� ‹µş̌ˆ¾” “´™E�̧‡ “´�‹¹…̧‡ “Ÿ$̧šµŞ̌“¹š¼‚µ‡ “Ÿ™̧šµ�E …$ 

:¡¶�Ÿ�¸�¹� 
24. uMar’qos wa’Aris’tar’kos w’Diymas w’Luqas `oz’ray sho’aliym lish’lomeak. 

Phm24 as do Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my fellow workers. 

‹1:24› Μᾶρκος, Ἀρίσταρχος, ∆ηµᾶς, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί µου.   
24 Markos, Aristarchos, D�mas, Loukas, hoi synergoi mou.   
 

:ON@  MKGhX-MR  hPIPC@  GI[oD  R[hgI  CQG  25 

:‘·�́‚ *¶$¼‰Eš-*¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ …¶“¶‰ †$ 

25. chesed Yahushùa haMashiyach ‘Adoneynu `im-ruachkem ‘amen. 

Phm25 The grace of the Master Yahushua the Mashiyach be with your spirit. 

‹1:25› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν. 
25 H� charis tou kyriou I�sou Christou meta tou pneumatos hym!n.   
 

 


